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A universal aspect of diminutives is their pragmatic use for softening a speech act. 

This function is not strictly limited to morphological diminutives but in principle works for 
any linguistic element that conveys a notion of ‘smallness.’ A straightforward example is 
when a person asks for a favour of some kind: the chance that the request will be granted 
increases if the favour is presented as insignificant. 

Diminutives are frequent in situations with children, in the language of love and in 
speech directed to pets, and more generally, in situations exhibiting the features ‘non 
serious’, ‘empathy’, ‘sympathy’, ‘familiarity’ or ‘intimacy’. With the diminutive we 
express our affection or contempt. When it is suggested that women use diminutives more 
often than men, social factors are mentioned as an explanation: women are considered to be 
more contact-oriented than men, to select friends on the basis of personal experience, and to 
attach only secondary importance to motives such as status or professional interest. 
           Key words: diminutive, pragmatic effect, affection, emotivity, hypocoristic words. 

 
„Diminutivul e un cuvânt ce denume te micimea dimensiunii unui obiect sau 

neimportan a acestuia pentru a exprima afec iune, ca de pild  sufixul –ette în limba 
francez ”, scrie în dic ionarul Collins (9), pe când dic ionarul Oxford (10) ne d  o 
alt  defini ie: „diminutivul este un cuvânt sau suffix, o form  prescurtat  a unui 
nume, bun oar  Nick pentru Nicholas.”, punînd accent pe cuvintele ce denumesc 
numele mici. Profesorul Irina Condrea citîndu-l pe M. Avram men ioneaz  c  
„diminutivele în linii generale prezint  referentul ca având dimensiuni mai mici 
decât referentul cuvântului de baz .” (1). Diminutivele sînt forme lingvistice ce 
exprim  conceptual dimensional de „m rime” pe care îl exteriorizeaz i 
augmentativele (Schneider, 2003: 57-73). În special diminutivele redau no iunea de 
micime (în englez  smallness/littleness, (cel din urm  presupune exprimarea 
afec iunii)). Ele adaug  o component  semantic  de m rime mic  (small/little) care 
interac ioneaz  cu semnifica ia respectiv  a cuvântului de baz i poate fi 
interpretat  literal sau metaforic. 

Aparte de componenta semantic  de cuantificare diminutivele o con in i pe 
cea de calificare, ultima fiind asociat  în literatura de specialitate cu componentele 
emotive, expressive, evaluative si atitudinale. Toate acestea pot fi atât pozitive, cât 
i negative. Dac  componenta de cuantificare se refer  la sensul denotativ al 

cuvîntului, cea de calificare ine de conota ia acestuia. Aceast  distinc ie se bazeaz  
pe dihotomia tradi ional  a denota iei i a conota iei (Schneider, 2003: 57-73). 

În limba englez  termenul diminutive a ap rut în perioada medie de 
dezvoltare a limbii de la latinescul deminutivus (diminished) prin filiera limbii 
franceze vechi (diminutive, -ive).  

Dup  cum vedem din defini iile de mai sus diminutivele se formeaz  cu 
ajutorul sufixelor în cele mai dese cazuri, acest fapt referindu-se la limbile indo-
europene. În idiomul român sufixele specifice diminutivelor sunt –el, -u , -u , -uc, -
ior, -a , -ic , -i , -u , -oar  (Condrea, 2007: 1), de exemplu: inel-inelu , bucat -
buc ic , Maria-M riu a etc., pe când în cel englez, mai des se întîlne te sufixul –
let, de exemplu: lablet (lab de la laboratory + let) sau applet (app de la application 
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+let),  care poate fi  confundat  cu apple/m r (Dabasinskiene , 2009: 139-140), sau 
se adaug  sufixele –y ori –ie, deseori la forma redus  a cuvintelor, bun oar : 
handkerchief – handky, dog-doggie, sweet-sweetie, girl-girly, aunt-auntie i  nu  
uncle-unclie (Trask, 2000), ceea ce indic  faptul c  diminutivele sunt utilizate cu 
referin  la copii i femei, mai cu seam  fa  de cei slabi.  

Englez  modern , în special varianta Britanic  a acestui idiom con ine o 
paradigm  de sufixe diminutivale precum –y/-ie, -let, -ette. Cele mai productive 
dintre ele formeaz  hipocoristicele exprimând atitudinea de mîngâiere sau 
dezmierdare a locutorului fa  de interlocutorul sau: John – Johny, Kate – Katie, 
Bill – Billy i cele care arat  rela iile de rudenie: mummy, daddy, granny (Wolfgang 
U. Dressler et al, 1994: 112). 

În literatura de specialitate diminutivele sunt studiate atât din punct de 
vedere grammatical, cât i din cel pragmatic. Studiile acestor dou  domenii trebuie 

 fie f cute în paralel deoarece pragmatica cuprinde toate aspectele de utilizare ale 
limbii în comunicare, pe când gramatica include toate nivelurile sistemului limbii 
inclusiv i semantica care reprezint  înterfa a dintre cele dou  domenii (loc. cit. 
Schneider, 2003: 57-73). Acela  scop ne propunem i în acest articol, ad ugând i 
planul comparativ, studiind diminutivele i func iile lor în idiomurile englez i 
român .  

Dup  cum am observant supra la alc tuirea diminutivelor particip   mai mult 
sufixele decât prefixele în ambele limbi. Savantul Štekauer (loc. cit. Schneider, 
2013: 138), îns , identific  prefixarea, dublarea i compunerea cuvintelor vorbind 
despre diminutive, pe când Schneider P. Klaus adaug  trunchierea la afixare i 
diminutivele sintactice de tipul little house sau little chat referindu-se la limba 
englez , exemple în care semnifica ia de micime conve uie te cu cea de atitudine 
afectiv  prezent  în semantica cuvântului little.  

În lingvistica englez  se propun mai multe clasific ri ale diminutivelor, 
bun oar  Schneider P.Klaus în „The Truth about the Diminutives” accentuiaz  
faptul c  sufixul –let nu întotdeauna indic  micimea obiectului, de exemplu: bra – 
bralet, dar poate exprima i o evaluare negativ  a referentului ca, de pild , 
dispre ul: wife – wifelet (pentru compara ie  cu româna în care nevast  – nev stuic  
are semnifica ie afectiv ), iar echivalentul pentru wife – wifelet ar  fi  femeie – 
femeiu .      

Un alt sufix ce poate reda sensul peiorativ al diminutivelor în idiomul român 
este –a , de exemplu profesor – profesora , student – studen  etc, îns  acest 
suffix  poate  reda  i  atitudinea  afectiv  a  locutorului,  ca  i  în  exemplele  copila , 
îngera (Condrea, 2007: 1). 

O alt  problem  legat  de diminutive este apari ia lor frecvent  pentru o 
unic  folosin , astfel c tând un statut de ocazionalisme. În aceste cazuri ele 
servesc unor scopuri stilistice bine determinate, fiind eviden iat , în primul rând, 
valoarea lor peiorativ , bun oara st tule , partidu e, deput ei, func ion rei etc.  
(Condrea, 2007: 5)  În unele cazuri auzim o.k –iul englezesc c rui i se adaug  un 
suffix diminutival folosit în scopuri de atenuare a unei situa ii tensionate, bun oar  
o conversa ie în contextul întoarcerii unor bani împrumuta i, locutorul care 
reprezint  partea de binefacere simte tensiunea în situa ia creat i r spunde în 
rus  : O.k. – . 

Intermediar între sensul de micime i cel peiorativ al diminutivelor este 
semnifica ia sufixului englez –let în îmbinare cu substantivul star. Starlet din 
englez  semnific  o vedet  tân  (Schneider, 2013: 141). Dic ionarul Cobuild 
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explic  cuvântul Starlet în  felul  urm tor:  „O  actri  de  filmuri  tân ,  dar  
promi toare”, semul [+tân r] asociat celui de [+micime] mic oreaz  atitudinea 
peiorativ  a locutorului exprimat  cu ajutorul sufixului -let.  În  acela  timp  
observ m utilizarea acestui diminutiv în adresare c tre genul feminin i nicidecum 

tre cel masculin în limba englez . 
Cercetând diminutivele formate cu ajutorul sufixului men ionat Schneider P. 

Klaus (ibidem: 141)  propune urm toarea clasificare a lor: a) obiecte+let indic  
rimea: cube – cubelet/ cub -- cubu or; b)  plante  i  animale+let arat i  ele  
rimea: pig – piglet/purcel – purcelu ; pe când c) om+let semnific  atitudine 

negativ : wife – wifelet/femeie – femeiu  (diminutivele nev stuic  i so iune 
con in semul [+atitudine pozitiv ] i valoare dezmierd toare, de aceea ele nu pot fi 
echivalente în limba român  pentru wifelet din englez  în cazul dat). 

Revenind la parametrii de micime din clasificarea lui Schneider P. Klaus i 
încercând s  încadr m exemplul playlet/spectacol de scurt metraj în schema 
propus  de savant observ m pu in tatea timpului sau duratei i nu micimea m rimii 
obiectului, de aceea mai târziu Schneider P Klaus vine cu o precizare pentru 
categoria de obiecte împ indu-le în cele fizice i entit i temporale. Sufixul 
englezesc –let are un caracter foarte ambiguu, bun oar  fiind asociat unei p i ale 
corpului arm+let semnific  micimea ei, denumind o parte de corp al unui copil; 
acela  armlet semnific i un element de bijuterie, care nu se refer  la diminutive, 
i la un golf mic al m rii, sens în care elementul diminutiv de micime se identific  

(ibidem: 142-143).  
Cuvintele de tipul applet i thumblet se întâlnesc frecvent în domeniul 

tehnologiilor informa ionale având o semnifica ie specific : primul denume te un 
program mic de aplica ii, pe când cel de al doilea înseamn  un micro USB. Ele nu 
se refer  la un m r mic sau degetul mare al copilului desemnând sensul denotativ al 
obiectului denumit i nicidecum pe cel conotativ care implic  emo ii, atitudine, 
afec iune din partea locutorului fa  de obiectul discutat. Aceste cazuri trebuie 
explicate studen ilor în cadrul seminarelor de lexicologie pentru a evita interpret ri 
eronate ale sufixului –let, care e cel mai des întâlnit la formarea diminutivelor în 
limba englez . 

În plan pragmatic diminutivele se folosesc în vorbirea copiilor i cea a 
adul ilor pentru a se adresa fa  de membrii familiei sau fa  de pietenii apropia i, 
în rela ii intime, de aceea diminutivele sunt strâns legate de emo ii, afec iune i 
bun tate în special. „Conota ia familiar-apreciativ  scoate în eviden  atitudinea 
pozi iv , pl cerea pentru anumite lucruri, în special când e vorba de mâncare sau 

utur  (cu varianta familiar-apreciativ  mânc ric i uturic ).  De  multe  ori  
diminutivele apar în contexte apreciativ-exclamative de tipul ne-a servit cu ni te 
pl cin ele! Face ni te s rm lu eee! Are un vini or!, în care exprim , de fapt, sensul 
de superlativ.”(Condrea, 2007: 2). 

Descriind diminutivele în varianta australian  a limbii engleze A. 
Wierzbicka sus ine c  acestea exprim  emo ii pozitive fa  de subiectul discu iei. 
Astfel înlocuind cuvântul mosquitos/tân arii cu mozzies/ ân ra i locutorul 
folose te sim ul umorului pentru a desc rca tensiunea unei situa ii nepl cute i 

teapt  ca partenerul de discu ie s  împ rt easc  aceea i atitudine (Wolfgang U. 
Dressler et al, 1994: 113). 

Formele hipocoristice/dezmierd toare ale numelor proprii se utilizeaz  
pentru a exprima sentimente de dragoste i bun tate. În dependen  de faptul în 
care mama pronun  numele copilului acesta în elege atitudinea ei fa  de el, fie ea 
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pozitiv  sau negativ . E lesne de men ionat c  în variate situa ii verbale dintre 
îndr gosti i, b rba ii utilizeaz  mai multe diminutive decât femeile i acest fapt se 
explic  prin neegalitatea statutului lor, de regul  femeile sunt mai firave i mai mici 
dimensional de aceea ele au nevoie de protec ie. Metaforic femeile se echivaleaz  
cu copiii (Dabasinskiene, 2009: 39-140). Ele, la rindul lor, folosesc diminutivele în 
adresare c tre copii, ei f când parte din grupul celor mai firavi i mici, fapt cu care 
R. Zafiu e de acord par ial (1). 

Aceea i  ideie  o  sus in  i  Wolfgang  U.  Dressler  et  al  (147)  declarând  c  
„diminutivele con in o nuan  emo ional  fiind folosite în limbajul îndr gosti ilor, 
cel al copiilor i în adresare c tre animale. Acest sens apare în situa ii când 
diminutivele se utilizeaz  pentru a exprima emo ia de pl cere, sentimentele de 
ging ie i dragoste sau comp timire i se manifest  nu doar din perspectiva 
locutorului, dar i din cea a interlocutorului s u.  

Componenta emo ional  poate coexista cu cea de atenuare sau mic orare, 
cea de dispre i ironie superficial , dar mai des diminutivele exprim  emo ii sau 
sentimente pozitive cum ar fi bucuria, fericirea i ata amentul fa  de cineva, iar 
din punct de vedere pragmatic diminutivele se folosesc pentru a exprima polite ea 
în actul de rug minte (ibidem: 150). 

Sieber (loc. cit. Wolfgang U. Dressler, 1994: 86-89) insist  c  esen a 
sensului diminutiv nu este cel denotativ de mic orare, ci exprimarea st rii 
emo ionale i nume te  diminutivele cuvinte de comp timire (compassion) i 
subiectivizare, accentuând caracterul ludic al diminutivelor. Savantul a introdus 
conceptul de utilizare strategic  a diminutivelor i le-a grupat în diminutive 
sintetice subiective i diminutive analitice obiective. 

O alt  utilizare strategic  a diminutivelor are loc în situa ia în care locutorul 
vrea s i exprime modestia. Lingvistul Staverman care a cercetat utilizarea 
diminutivelor în limba olandez  a identificat un uz specific al acestora pe care l-a 
numit „diminutivum modestum”. În acest caz diminutivele se aplic  pentru a evita 
lauda i exagerarea (Schneider, 2013: 146). Acest uz pragmatic al diminutivelor se 
întâlne te i în idiomul englez: I’ve got a little charlet in the mountains. Here is a 
little something for your birthday.  

Prin urmare sufixele diminutivale –a  din român i –let din englez  redau 
atât atitudinea negativ , cât i pe cea pozitiv , în dependen  de semantica 
cuvântului îni ial la care se adaug . Englezescul –let în present tot mai des 
semnific  no iunea de micime în mod denotativ, referindu-se la noile tehnologii 
moderne. Aceea  form  a diminutivului poate comporta atât semnifica ie 
denotativ  de micime a unui obiect, cât i semnifica ia conotativ  de atitudine 
afectiv  fa  de un alt obiect. Aceast  form  ambigu  poate fi dedus  numai din 
context ca i multe altele caracteristice pentru idiomul englez. 

În plan pragmatic diminutivele se folosec pentru a atenua o situa ie 
tensionat  în timpul unui discurs; a câ tiga aten ia unui copil sau a unei doamne; a 
exprima emo iile propriu zise, polite ea sau modestia.  
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